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Grecia helenística  

Ámbito: epigramas, maternidad, parto  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
Εὐθύσανον ζώνην τοι ὁμοῦ καὶ τόνδε κύπασσιν 
Ἀτθὶς παρθενίων θῆκεν ὕπερθε θυρῶν, ἐκ 
τόκου, ὦ Λητωῒ, βαρυνομένης ὅτι νηδὺν ζωὸν 
ἀπ᾿ ὠδίνων λύσαο τῆσδε βρέφος 
 
(Edición bilingüe de Pierre Waltz, Anthologie 
grecque, Tome III. Anthologie Palatine, Livre VI, 
Les Belles Lettres, Paris, 2003). 
 

Traducción:  
 

Con la faja de flecos vistosos también el cipasis 
a tus puertas virgíneas consagró, Letoide, Átide 
tras de su parto que, estando preñado su 
vientre, de tal trance sacaste vivo al niño 
 
(AP. 6.202=Fernández Galiano 85. Traducción 
española de Manuel Fernández Galiano, 
Antología Palatina. Epigramas helenísticos, 
Editorial Gredos, 1978) 
 

Actividad didáctica (si es el caso): Los epigramas votivos presentados se dedican 
a las principales deidades griegas protectoras 
del parto, Ártemis e Ilitía, por parte de mujeres 
que han dado felizmente a luz o están 
embarazadas, y se extiende a la protección de 
sus hijos. Como en el caso de las ofrendas 
nupciales, los presentes son objetos propios de 
mujeres como diademas, peplos, rizos del pelo, 
túnicas (el cipasis sería una túnica de longitud 
variable), mantillas o cinturones. Observamos a 
partir de estos testimonios la relevancia de la 
maternidad y del parto en la vida de las mujeres 
griegas. 

  


